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3. Encourages Flexibility and Adaptability: Exposure to different teaching styles 

and cultural norms helps students become more adaptable, which is crucial in rapidly 

changing environments, whether in education, the workplace, or personal interactions. 

4. Improves Language and Communication Skills: Intercultural methodologies 

often involve multilingual or culturally diverse communication, improving students’ 

language skills and their ability to communicate effectively with people from different 

backgrounds. 
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Основною метою навчання іноземних мов у ЗВО, зокрема французької мови 

як спеціальності, є формування у студентів іншомовної комунікативної 

компетентності, яка розглядається як здатність спілкуватися, використовуючи 
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мовну систему в соціальному контексті (Dell Hymes). Звідси випливає 

необхідність оволодіння мовною системою для того, щоб використовувати її в 

різноманітних комунікативних ситуаціях [1, с. 16].  

З когнітивної точки зору, у процесі вивчення іноземної мови розвивається 

мовна (лінгвістична) свідомість, яка є багатовимірним поняттям [3]. Для деяких 

лінгвістів (J. Dubois; H. Besse, R. Porquier) лінгвістична свідомість тісно 

пов’язана із засвоєнням граматики виучуваної мови і розвивається під час 

формування граматичної компетентності. 

Проте, враховуючи той факт, що на заняттях з граматики іноземної мови 

засвоєння лінгвістичних явищ виучуваної мови (L2) базується на знаннях рідної 

мови (L1), йдеться радше про розвиток двомовної (білінгвальної) або 

багатомовної (мультилінгвальної) свідомості [2, 3], де можуть співіснувати дві 

або більше різних лінгвістичних систем. Іншими словами, поняття 

мультилінгвальної (багатомовної) свідомості передбачає володіння навичками 

більш ніж одного мовного коду та вміннями мовця переключатися з однієї мови 

на іншу, залежно від ситуації [2, с. 11]. 

Таким чином, під час навчання граматики україномовних студентів, які 

вивчають французьку мову як іноземну, виникає низка запитань. Зокрема, як 

зробити так, щоб у свідомості студентів співіснували дві абсолютно різні 

лінгвістичні системи (українська мова є синтетичною, а французька – 

аналітичною)? Які види вправ слід використовувати для розвитку багатомовної 

свідомості на заняттях з граматики? Який навчальний контент слід обрати, щоб 

найкраще проілюструвати, як граматичні явища функціонують у мовленнєвому 

контексті? тощо.  

Серед різноманітних методів викладання граматики нас особливо цікавлять 

вправи на концептуалізацію граматичних явищ [1, с. 113], які на основі 

керованого спостереження та металінгвістичної рефлексії ведуть до свідомого 

розуміння функціонування граматичних явищ, що вивчаються.  

Оскільки кінцевою метою концептуалізації граматичних явищ є свідоме 

розуміння функцій і значень граматичних форм у мовленні, їхнє навчання 

відбувається від значення до форми, де ці мовні явища сприймаються як засоби 

для вираження смислу. Така стратегія навчання відповідає індуктивному 

підходу: виокремлення цільових граматичних явищ у ситуативному контексті, 

розуміння та виведення правил та застосування правил у процесі виконання 

вправ. Єдина відмінність полягає в тому, що правила не надаються у готовому 

вигляді, студенти повинні висунути гіпотези щодо використання певної 

граматичної структури та перевірити правильність своїх умовиводів на інших 

прикладах (під керівництвом викладача) і, таким чином, самостійно 

сформулювати правило своїми словами, іноді, навіть, не використовуючи 

граматичну термінологію. 

Основними принципами цієї методики є те, що, по-перше, правила повинні 

бути сформульовані мовою, зрозумілою кожному, тобто рідною мовою, особливо 

якщо йдеться про початковий етап навчання. По-друге, приклади та тренувальні 

вправи, зазвичай, мають бути дуже простими, а лексика відома, щоб граматичні 
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труднощі не ускладнювалися лексичними. По-третє, такий підхід ґрунтується на 

контрастивному аналізі рідної та іноземної мов, що має на меті підкреслити 

схожість і відмінності між двома мовами: рідною (L1) та виучуваною (L2).  

Щодо відбору навчального матеріалу, тут ми надаємо перевагу корпусу, який 

складається з автентичних документів (рекламна афіша, гумористичний малюнок, 

короткометражний фільм або рекламне відео), які представляють реальний 

соціокультурний контекст, в якому функціонують мовні одиниці. Відповідно, 

слугуючи “природним” контекстом для вивчення французької мови та моделлю 

спілкування з її носіями, автентичні документи у процесі концептуалізації 

граматичних явищ реалізують тематичний компонент ситуації спілкування та 

сприяють навчанню граматики у реальному комунікативному середовищі. 

Отже, процес концептуалізації граматичних явищ французької мови можна 

розділити на декілька етапів: 

1. Спостереження за корпусом, виокремлення граматичного явища у 

ситуативному контексті, переклад рідною мовою; 

2. Формулювання студентами гіпотез рідною мовою про функціонування 

граматичного явища у мовленні; 

3. Перевірка гіпотез на інших прикладах (під керівництвом викладача); 

4. Формулювання закономірностей або правил своїми словами рідною 

мовою (без /або з використанням граматичної термінології), порівняння 

функціонування виучуваної граматичної структури із рідною мовою для 

виявлення схожості або відмінностей.  

Треба зазначити, що на просунутому етапі навчання, коли рівень володіння 

французькою мовою досить високий, студенти можуть формулювати гіпотези та 

правила іноземною мовою та використовувати граматичну термінологію, якою 

вони опанували раніше, на попередніх етапах навчання. 

Надалі, виведені правила застосовуються у процесі виконання 

різноманітних вправ, що мають на меті автоматизацію дій із виучуваним 

граматичним явищем на рівні речення та на рівні тексту. Це можуть бути вправи 

на підстановку або трансформацію зразка мовлення, комунікативні завдання, а 

також вправи на переклад з L1 на L2. 

У якості висновку зазначимо, що описана методика концептуалізації 

граматичних явищ сприяє не тільки усвідомленню функціонування іншомовних 

лінгвістичних одиниць в усному або писемному мовленні, а й допомагає 

розвивати у студентів мультилінгвальну свідомість завдяки співвіднесенню та 

інтерпретації граматичних явищ виучуваної (L2) та рідної мов (L1), вправам на 

переклад з L2 на L1 та з L1 на L2. 
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